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An alle Gemeindevorstehungen.
3. 22323.

Cholera in Graz.
Die Erhebungen über den inzwischen tötlich 

verlaufenen Erkranknngsfall an Cholera asiatica in 
G raz  haben ergeben, daß die Herkunft der Krankheit 
auf eine in Venedig erfolgte Ansteckung zurückzu- 
führen ist.

M i t  Rücksicht hierauf und ans die dein k. k. 
Ministerium des In n e rn  über die dermaligen gesund
heitlichen Verhältnisse in der letztgenannten S tad t  von 
verschiedenen Seiten zugekommenen Mitteilungen, 
weroen die über E rlaß  des genannten Ministeriums 
vom 2. J u n i  1911 , Z. 3 89 0 ,8  und über E rlaß  
der k. k. Statthalterei vom 7. J u n i  1911 , Z. 1 l™ 1 9 1 1  
erinnert, daß es notwendig ist, daß dem Gesundheits
zustände der aus Venedig eintreffenden Personen in 
ihrem jeweiligen Aufenthaltsorte eine erhöhte Aufmerk
samkeit durch 5 Tage (vom Tage der Grenzüber- 
schreitung gerechnet) ohne jedwede persönliche B e
lästigung, beziehungsweise ohne Behinderung des 
freien Verkehres zugewendet werde.

Gastwirte, Herbergsväter und überhaupt Personen, 
welche solchen Zugereisten Unterkunft gebe», sowie 
Haushaltungsvorstände sind zu verpflichten, das E in 
treffen unverzüglich der Ortsbehörde anzuzeigen und 
vorkommcnde verdächtige Erkranknngsfälle der Behörde 
zur Kenntnis zu bringen.

Desgleichen sind entsprechende Veranlaßungen 
zu treffen, damit die unerläßliche bakteriologische 
Untersuchung zur Sicherstellung der Diagnose, sowohl 
bei Kranken, als bei Krankheits- und Anstecknngs- 
verdächtigen rechtzeitig vorgenommen und die daraus 
sich ergebenden Absonderungsvorkehrungen klaglos 
dnrchgeführt werden können.

Jede verdächtige Erkrankung ist sofort hieher 
zu melden.

1. Um der sofortigen Anzeige Cholerakranker 
oder Choleraverdächtiger oder solcher Personen, welche 
aus einem choleraverseuchte» Gebiete kommen, sicher 
zu sein, hat jeder Gemeindevorsteher sofort eine ver
läßliche Person mit dem Dienste zu betrauen, ihr

Vsem občinskim predstojništvom.
Štev. 22323.

Kolera v Gradcu.
Poizvedbe o slučaju obolenja na azijski 

koleri v Gradcu, ki je končal s  smrtjo, so do
kazale, da se je  ta bolezen nalezla v  Benetkah.

Z ozirom na to  dejstvo in z ozirom na  
0 6 8 . kr. m inisterstvu  notranjih zadev o točasnih  
zdravstvenih razmerah im enovanega m esta  od  
raznih strani došla poročila, se  občinska pred-  
stojništva vsled ukaza navedenega minislerstva  
z dne 2. junija 1 9 1 1 .  1., štev. 3 8 9 0 ,8 ,  in odloka  
ces. kr. nam estništva z dne 7. junija 1 9 1 1 .  1., 
štev. 11™ 1911, opozarjajo, da je  potrebno,  
paziti na zdravstveno stanje iz Benetk dohajajočih  
oseb v njihovem vsakokratnem  bivališču skozi 
pet dni (računši od dneva, katerega so prestopili 
mejo), ne da bi se jih osebno nadlegovalo, ozir. 
omejilo njih prosto gibanje, ter da se nadzoruje  
njih zdravstveno stanje.

Gostilničarjem, prenočilničarjem in sploh  
osebam, ki prenočujejo tak šn e  došle popotnike, 
ter gospodarjem je  naložiti dolžnost, da nemu
doma naznanijo njih dohod krajnemu oblastvu  
(občinskem u uradu) in da nastala sum na obolenja  
javijo oblastvu.

Istotako je odrediti primerne naredbe, da 
da se  zanesljivo bakterijološko preiskovanje v 
svrho določitve dijagnoze, tako pri bolnikih  
kakor tudi pri bolezni- in kugosum nih  osebah  
pravočasno izvrši in da se  morejo osamjevalne  
naredbe izvrševati brez pomisleka.

Vsako sum no obolenje je  takoj semkaj na
znaniti.

1. Da se osigura takojšnje naznanilo o na  
koleri obolelih  ali koleresam nih ali takšnih osebah,  
ki dohajajo iz kakšnega koleresum nega ozemlja, 
mora vsako občinsko predstojništvo takoj po
veriti zanesljivo osebo z nalogom, da prav po-



ganzes Augenmerk auf das Eintreffen von Personen 
ans choleraverseuchten Orten zu richten. Dieselbe hat 
über den Zuzug von Reisenden aus choleraverseuchten 
Gegenden, besonders wenn dieselben cholerakrank oder 
der Kranheit verdächtig erscheinen, ans dein kürzesten 
Wege, telegragraphisch, telephonisch oder durch einen 
Eilboten (Radfahrer) anher zu berichten.

2. Eine weitere Notwendigkeit für den Kampf 
gegen die Cholera ist die Schaffung bzw. In s tan d 
setzung einer genügenden Menge von Jsolierhäusern. 
Wie schon im Erlasse vom 22. M ärz  191 1 ,  Z. 4 5 7 5 ,  
betont wurde, ist es undurchführbar, von jeder, auch 
der kleinsten Gemeinde ein wohleingerichtetes Jsolier- 
haus zu fordern, es empfiehlt sich vielmehr, daß 
einzelne Gemeindegruppen (vielleicht im Rahmen der 
Sanitäts-Distrikte) sich zur Instandsetzung eines 
größeren Jsolierhauses vereinigen.

I n  diesem Punkte wäre es vielleicht ratsam, ein 
ziemlich in der M itte der Gemeindegrnppen einsam
stehendes H aus ausfindig zu machen, in welchem sich 
ein größeres und ein kleineres Zimmer und Neben
lokalitäten, wie Küche, Kammer rc. befinden und zu 
welchem von jeder der beteiligten Gemeinden ein gut 
fahrbarer Weg führt. Fa lls  das Haus nicht ohnehin, 
wie es manchmal der Fall  ist, leer steht, wäre mit 
dem Besitzer die Abmachung zu treffen, daß es im 
Bedarfsfälle sofort geräumt und für Jsolierzwecke ein
gerichtet werden kann.

Aus diesem Grunde wären sämtliche für ein 
Jsolicrhavs nötigen Einrichtnngsgegenstände, schon jetzt 
dorthin zu schaffen und in einer Kammer, Scheune 2C. 
aufzubewahren.

Nachdem mit dem H. ü. Erlasse vom 20. M a i 
1911 , Z. 6 6 2 7 ,  das schleunigste Zusammentreten der 
Distriktsausschüsse, in welchen von jeder Gemeinde der 
Gemeindevorsteher oder dessen Stellvertreter zu sitzen 
haben, angeordnet wurde, wird hiemit auf diesen E rlaß  
neuerdings hingewiesen und bestimmt, daß bei diesem 
Anlaße zugleich über die Jsolierhausfrage beraten 
werden soll.

3. I n  gleicher Weise sollen auch ständige S a n i tä t s 
kommissionen mit einer größeren Mitgliederznhl ge
schaffen werden, zu welchen, wie es schon im Erlaße 
vom 22. M ärz  1911, Z. 5 4 7 5 ,  bestimmt wurde, die 
hochw. Geistlichkeit, Lehrer und andere Standespersoneil 
zum Eintritte einzuladen sind. Diese Sanitütskom- 
missionen sollen unter ihre Mitglieder das ganze Gebiet 
der Gemeindevereinigungen zur Revision aufteilen 
und einem sanitär einwandfreien Zustande der S traßen , 
Wege, Plätze, F luren, Brunnen, Jauchgruben, Aborte 
rc., sowie den Erzeugungs- und Verkanfsstätten von 
Nahrungs- und Genußmitteln unausgesetzt ihr Augen
merk zuwenden. Dies läßt sich insoferne leicht durch
führen, als die einzelnen Mitglieder der S a n i tä t s 
kommission anläßlich von Geschäftsgängen rc. der 
Beschaffenheit der obenangesührten Objekte ihre Anf-
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sebno pazi na  iz koleresumnih krajev dohajajoče  
osebe. Ta. oseba mora o dohoda popotnikov iz 
koleresumnih krajev, posebno ako so zbolele  na  
koleri ali ako se sumi, da imajo kal te bolezni 
v sebi, najkrajšim potom, brzojavno, telefonično  
ali po brzem selu (kolesarju) semkaj pročati.

2. Nadalje je  v boju zoper kolero .potrebno,  
pripraviti, ozir. oskrbeli zadostno štev ilo  osam nic.  
Kakor se je  vže v odloka z dne 2 2 .  marca  
1 911 . 1., štev. 9 4 7 5 ,  povdarjalo, je neizvedljivo,  
zahtevali od vsake, tudi najmanjše občine dobro  
oskrbljeno osamnico. Priporoča se tim več, da se 
posam ezne skupine občin (morebiti v obsegu  
zdravstvenih  okrožij) zjedinijo in priredijo kakšno  
večjo osamnico.

V tej zadevi bi bilo morebiti dobro, dobiti 
prilično v sredini občinskih skupin nahajajoča  
se sam otn o  hišo, v kateri je  ena večja in  eno  
m anjša soba in postranski prostori kakor kuhinja, 
čum nata (kamra) i. t. d., h kateri vodi od vsake  
vdeležene občine dobra vozna pot. Ako ni hiša, 
kakor n anese  včasih slučaj, prazna, bi se moralo  
s posestn ikom  dogovoriti, da se mora v slučaju  
potrebe takoj izprazniti in v osam otiln e  svrhe  
prirediti.

Iz tega vzroka bi bilo vso za osam nico po
trebno opravo (pohištvo) vže sedaj tja spraviti 
in v kaki čumnati, kakem  skednju i. t. d. 
shraniti.

Ker se je s tuuradnim odlokom  z dne 20.  
maja 1 9 1 1 .  L, štev. 6 6 2 7 ,  odredilo, da imajo 
čim naj p rej e začeti poslovali okrožni odbori, v 
v katerih je od vsake občine občinski predstojnik  
ali njegov nam estn ik , se  s tem  znova kaže na 
ta odlok in določa, da se tem povodom ob enem  
posvetuje o vprašanju osamnic.

3. N a  enak  način se  naj t u l i  u stanove  
sta lne zdravstvene komisije z večjim številom  
članov, v katere je , kakor se je  vže z odlokom  
z dne 22 . marca 1911 . 1., štev. 5 4 7 5 ,  določilo,  
k vstopu povabiti veleč, duhovščino, učiteljstvo  
in druge stanovske osebe. Te zdravstvene komisije  
naj v svrho pregledovanja porazdelijo vse ozem lje  
združenih občin med svoje člane in neprestano  
pazijo nazdravstveno brezpom iselno stanje cest,  
potov, trgov, trat, s tudencev, in prodajalnic živil 
To se  da tim ložje izvršiti, ker morejo člani 
zdravstvene komisije povodom  svojih službenih  
potov i. t. d. opazovati kakovost zgoraj n ave
denih stvari in v slučaju, ako najdejo zdrav
stvene nedostatke, poročati v sejah, katere je  v 
kratkih presledkih sklicevati. P otem  bi moralo
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merksamkeit zuwenden und im Falle des Vorfindens 
sanitärer Übelstände, bei in kurzen Zwischenräumen 
abzuhaltenden Sitzungen hierüber Bericht erstatten. 
Hierauf wäre durch die G . V. die Abstellung sani
tärer Übelstände dem betreffenden Besitzer aufzutragen 
und im Falle des Nichtbefolgens des gemeindeämtlichen 
Auftrages anher die Anzeige zu erstatten.

Unter einem wird der Gemeindevorstehung für 
den in dortiger Gemeinde befindlichen Desinfektions- 
diencr die Abschrift des amtsärztlichen Vortrages für 
Desinfektionsdiener zur Ausfolgung an denselben 
übermittelt.

Über die Durchführung der vorstehenden Aufträge 
ist in möglichst kurzer Zeit anher Bericht zu erstatten.

P e t t a u ,  am 12. J u n i  1911.

5. 21538.

Transport von ungarischen Kranken in ein öffent
liches Krankenhaus und Ersatz der Transportkosten.

E s  ist öfters der Fall  vorgekommen, daß Ge
meinden der im Reichsrate vertretenen Königreiche 
und Länder die in einer ungarischen Gemeinde zu
ständigen armen Kranken behufs Heilung in ein 
öffentliches S p i ta l  transportieren ließen und um die 
Refundierung der uneinbringlichen T ranspo r t
kosten entweder bei der zuständigen Gemeinde oder 
aber unmittelbar beim königl. ungarischen Ministerium 
des In n e rn  ansuchten.

I n  Ungarn werden nach den dortigen V or
schriften die uneinbringlichen Transportkosten für 
arme, behufs Heilung an Sp itä le r  abgegebene Kranke 
nicht von der zuständigen Gemeinde, sondern vom 
königl. ungar. Ministerium des In n e rn  gleichzeitig 
mit den Verpflegskosten, respektive als  ein Teil der
selben refundiert. Eine wesentliche Bedingung der 

^Refundierung aber ist, daß die Transportkosten im 
Detail auch durch entsprechende Dokumente nachge- 
wiesen, immer mit den Spitalskosten aufgerechnet 
werden.

Die Gemeindevorstehungen werde» daher infolge 
Erlasses des k. k. Ministeriums des In n e rn  vom
6. Oktober 190 8 ,  Z. 3 2 0 0 5 ,  bezw. der k. k. S t a t t 
halterei vom 16. M a i  1911 , Z. 7 - r l l ,  darauf 
aufmerksam gemacht und angewiesen, daß sie, wenn 
sie arme, in einer ungarischen Gemeinde zuständige 
Kranke behufs Heilung in das der Gemeinde zunächst 
gelegene öffentliche S p i ta l  transportieren, die vor
schriftsmäßig ausgestellte Rechnung über die beim 
Transporte  tatsächlich erwachsenen Auslagen, mit den 
entsprechenden Beweisdokumenten adjustiert, spätestens 
innerhalb 8 Tagen, vom Tage des Transportes  an 
gerechnet, an jenes S p ita l ,  an welches der Kranke 
abgegeben wurde, mit dem Ersuchen einsenden sollen, 
daß die Spitalsverwaltung bezüglich der Einhebnng

občinsko predslojništvo naročiti dotičnemu po
sestn iku, da odstrani zdravstvene nedostatke in 
v slučaju, ako se  ni oziralo na občinskouradno  
naročilo, to poročati tukajšnjemu uradu.

Ob enem  se občinskem u predstojništvu vpo- 
šilja prepis uradnozdravniškega predavanja za  
razkuževalne sluge, da ga izroči v ondotni ob
čini nastavljenemu razkuževalnem u slugi.

O izvršitvi zgornjih naročil je v čim naj
krajšem času semkaj poročati .

P t u j ,  12. dne junija 1911 .

Štev. 21538.

O prevozu ogrskih bolnikov v kakšno javno 
bolnišnico in o povračilu prevoznih stroškov.

Večkrat se je  v že dogodil slučaj, da so 
občine v državnem zboru zastopan ih  kraljevin  
in dežel dali v kakšno ogrsko občino pristojne  
ubožne bolnike v svrho zdravljenja prepeljati v 
kakšno javno bolnišnico in potem  naprosili za  
povračilo neiztirljivih prevoznih stroškov ali pri 
dotični občini ali pa neposredno pri kralj, ogrskem  
m inisterstvu  notranjih zadev.

N a Ogrskem ne povračuje po ondukaj 
veljavnih predpisih neiztirljive prevozne stroške  
za v svrho zdravljenja v boln išn ice oddane bolnike  
dom ovinska občina, tem več kralj, ogrsko mini-  
sterstvo notranjih zadev zajedno z oskrbnimi  
stroški, ozir. kot del istih. B istveni pogoj po
vračilu pa je , da se morajo prevozni stroški na
drobno tudi 8 primernimi listinam i (dokumenti)  
in vsikdar z bolnišniškimi stroški skupno zaračuniti.

Občinska predstojništva se torej vsled odloka  
ces. kr. m inisterstva notranjih zadev z dne 6. 
oktobra 1 9 0 8 .  >., štev. 3 2 0 0 5 ,  ozir. ces. kr. 
nam estn ištva  z dne 16» maja 1 9 1 1 .  L, štev. . 7 ^ 1 1 ,  
opozarjajo, ter se jim naroča, da vpošljejo, ako 
prepeljejo ubožne, v kakšno ogrsko občino pristojne 
bolnike v svrho zdravljenja v občini najbližje 
ležečo javno bolnišnico, redno sestavljeni račun  
o povodom prevoza nastalih  dejanskih stroških,  
ki mora biti opremljen s tozadevnim i dokazilnimi  
listinami, najkasneje tekom  8 dni, računši od 
dneva prevoza, s  prošnjo, da naj upraviteljstvo  
bolnišnice glede iztirjatve ali obveljave prevoznih  
stroškov skupno z oskrbnimi stroški vkrene, 
kar je potrebnega. Polrebo prevoza in eventualnega
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oder Geltendmachung der Transportkosten mit den 
Verpflegskosten zusammen verfügen möge. Die N ot
wendigkeit des Transportes und eventuell eines Be
gleiters ist —  tunlichst auf Grund eines ärztlichen 
Gutachtens — seitens der Gemeinden von den A n 
ständigen Verwaltnngsbehörden bestätigen zu lassen.

P  e t t a u ,  am 7. M a i 1911.

An alle Gemeindevorstehungen, die 
Herren Tierärzte, k. k. Gendarmerie- 
Posten-Kommanden und Interessenten

kreise.
Z. 21751.

Viehverkehrsbeschränkungen aus Kroatien und S la -  
vonien. E instellung des Viehverkehres im Fnßtriebe.

Kundmachung
des k. k. Ackerbauministeriums vom 2 0 . M a i 1 9 1 1 , 
Z . 2 0 6 31 (1 1 , betreffend den wechselseitigen Straßen
verkehr mit Nutz- und Zuchtvieh zwischen den im 
Reichsrate vertretenen Königreichen und Ländern und 

den Ländern der ungarischen Krone.
M it  Rücksicht auf die im Frühjahre eingetretene 

stärkere Biehbewegung und die hiemit verbundene 
Gefahr der Verschleppung der M au l-  und Klauen
seuche hat das königlich ungarische Ackerbauministerium 
mit der Verordnung vom 12. M a i 1911, ad 
Z  3 4 5 9 |p r . ,  die nicht mittelst Bahn oder Schiff, 
sondern im Fußtriebe oder in irgend einer Weise 
erfolgende Ausfuhr von zur Weiterhaltung bestimmten 
Rindern, Schafen und Ziegen aus den Ländern der 
ungarischen Krone nach den Reichsratsländern bis auf 
weiters verboten.

D a s  k. k. Ackerbanministerium findet aus dem
selben Grunde gemäß § 3, Absatz 1 des I. Teiles 
der Ministerialverordnuiig vom 31. Dezember 1907, 
R .-G .-B l.  N r.  2 82 ,  sowie der Ministerialverordnuiig 
vom 10. Februar 1910 , R .-G .-B l .  N r .  36, die Ausfuhr 
von zur Weiterbehaltung bestimmten Rindern, Schafen 
und Ziegen aus den im Reichsrate vertretenen König
reichen und Ländern, insoferne sie nicht per Bahn 
oder Schiff, sondern im Fußtriebe oder auf sonstige 
Weise erfolgt, nach den Ländern der ungarischen Krone 
bis auf weiteres zu untersagen.

Durch dieses Verbot wird der tu einigen Grenz
gebieten übliche Sommerweidenbezug und der kleine 
Grenzverkehr nicht berührt, wenn dieser Verkehr, 
beziehungsweise der erwähnte Weidegang nicht wegen 
des Bestandes von Tierseuchen, beziehungsweise E in 
schleppung derselben, durch eine Spezialverfügung der 
kompetenten Behörden hinsichtlich einzelner Gebiete 
untersagt wurde.

sp rem ljevalca  im;tjo obč ine  -  - če le mogoče n a  
podlagi zdravn iškega  m n e n ja  —  predlož iti  p r i 
s to jn im  u p rav n im  oblas tvom , da j ih  le-ta potrd ijo .

P t u j ,  7. dne m a ja  1911

Vsem občinskim predstojništvom, gospo
dom živinozdravnikom in ces. kr. po
veljstvom orožniških postaj in intereso- 

vanim krogom.
Štev. 21751.

Omejitve v živinskem prometu iz Hrvaškega in 
Slavonskega. U stav itev  živinskega prometa  

potom gonje.
Razglas

c e s .  kr. m in isterstva  za  poljedelstvo z dne 2 0 .  
maja 191 1 .  I., š tev .  2 0 6 3 1 111, zadevajoč v za 
jemni cestn i promet z vporabno in s  plemensko  
živino med kraljevinami in deželami zastopanimi 
v državnem zboru in deželami ogrske države.

Z  ozirom  n a  v spom ladi n as ta l i  ž ivahnejši 
živinski p o m e t  in n a  s tem  spo jeno  n ev a rn o s t  
g lede za tro sb e  k u žn e  bolezni v gobcu  in  na  
park l j ih ,  je  k ra ljevsk o  ogrsko  m in is te rs tv o  za 
poljedelstvo z u kazo m  z d n e  12. m a ja  191 1 .  I., 
k  štev. 3 459 |p reds. .  p repovedalo  izvoz v n ad a ljn o  
rejo določenih  goved, ovec in koz, k i se ne 
vrši po železnici ali ladijah , tem v eč  po tom  gonje 
ali n a  k a k še n  d ru g  način , iz dežel ogrske  države  
v dežele zas to p an e  v d ržavnem  zboru . Ta p re 
poved velja, dok ler  se ne prekliče.

Ces. kr. m in is te rs tvo  p repovedu je  iz is tega 
vzroka  v zm islu  § 3., o ds tav ek  1. I. dela mini- 
s te rsk eg a  u k a za  z d n e  31. d ecem b ra  1907 . 1., 
drž. zak. š tev . 282 , t e r  m in is te rsk e g a  u k a z a  z 
d n e  10. feb ru a r ja  1910. 1., drž. zak . štev. 36, 
izvoz v n ad a ljn o  rejo  določenih goved, ovec in 
koz iz v d rž a v n em  zboru  z as to p a n ih  k ra ljev in  
in dežel, ako  se ne vrši po železnici ali ladijah , 
tem več  po tom  gonje  ali n a  k a k še n  d ru g  nač in , 
v dežele o grske  države. T a  prepoved velja, d ok ler  
se ne  prekliče .

Ta prepoved se pa ne tiče v nekaterih 
obmejnih okoliših navadne gonje na poletne 
pašnike in malega obmejnega prometa, ako niso ta 
promet, oziroma navedeno gonjo na pašnike zaradi 
pojavljenih se živinskih kužnih bolezni, oziroma 
zatrosbe istih  glede posam eznih okolišev prepo
vedala pristojna oblastva,
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Übertretungen dieser Kundmachung werden nach 
den Bestimmungen des allgemeinen Tiersenckengesetzes 
vom 6. Angust 1909, R .-G . B l. N r.  177, geahndet

Widmann m. p.

Zufolge Erlasses der k. k. Statthalterei vom 
27. M a i 1911, Z . 1 2 ”-, erhalten die Gemeinde
vorstehungen den Auftrag, die vorstehende Kund
machung allgemein zu verlautbaren und dafür Sorge 
zu tragen, daß die betreffenden Vorschriften strenge 
befolgt und gehandhabt werden. Die gewissenhafte 
Durchführung derselben ist von der k. f. Gendarmerie 
fortgesetzt zu kontrollieren.

P  e t t a u ,  am 4. J u n i  1911.

Allgemeine Nachrichten.
A m tstage:

Am 22. J u n i  d. I .  in Rohitsch;
am 23. J u n i  d. I .  in Rohitsch-Sanerbrnnn.

G erich tstag:
Am 24. J u n i  d. I .  in S t .  B arbara  in der 

Kolos.

Z. 458 St.

Einheitliche Besteuerung Erwerbsteuerpflichtiger.
Jene Erwerbstenerpflichtigen, welchen im Sinne 

des § 37, Absatz 5 des Personalstener-Gesetzes die 
einheitliche Besteuerung mehrerer Betriebe bereits 
bewilligt wurde, werden hiemit aufgefordert, spätestens 
bis 1. J u l i  1911  bei dieser k. k. Steuerbehörde die 
Erklärung abzngeben, ob sie die einheitliche Besteuer
ung auch für weiterhin anstreben.

P  e t t a ii, am 10. J u n i  1911.

Im p fu n g  im Sanitäts-D istrik te Friedan II.
(Jm pfarz t Dr. A lo is Heiß.)

Jmpfsammelplatz: Schule in S t .  Thomas für 
die Gemeinden S t .  Thomas, Safzen und Witschanetz, 
Sam stag, den 1. J u li 1 9 1 1 , um 7 Uhr früh; 
Nachschau S am stag , den 8. J u l i  1911 , um 7 Uhr 
früh.

 ̂ Jmpfsammelplatz: lupm B au er D oveear in  
R uem anec für die Gemeinde Ternovetz, S a m sta g , 
den 1. J u l i  1 9 1 1 , nm 1 Uhr nachm ittags; Nach
schau S am stag ,  den 8. J u l i  1911 , um 1 Uhr nach
mittags.

Jmpfsammelplatz: Wratoneschitz, beim Bauer 
Franz M unda, für die Gemeinde Wratoneschitz, 
Sam stag, den 1. J u li  1911 , um 2 Uhr nachmittags;

Prestopki tega razglasa se kaznujejo po 
določilih občega zakona o živalskih kužnih  
boleznih z  dne 6. avgusta 1909 . 1., drž. zale. 
štev. 177.

W idmann I. r.

Vsled ukaza ces. kr. nam estn ištva  z dne  
27. maja 1911 . I., štev. 11'-]-, se občinskim
predstojništvom naroča, da splošno razglasijo 
zgornji razglas in da skrbijo, da s ) bode strogo  
ravnalo po dotičnih predpisih. Ces. kr. orožništvo  
ima neprestano nadzorovati, da se bodo ista 
vestno  izvrševala.

P t u j ,  4  dne junija 1 911 .

Občna naznanila. 
Uradna dneva.

22. dne junija t. 1. v R o g a tc u ;
23. dne junija t. 1. v Rogatec-Slatini.

Sodnijski uradni dan:
24. dne junija t. 1. pri Sv. Barbari 

pri Borlu.

Štev. 458/d,

Jednotno obdačenje pridobninskih zavezancev.
Pridobninski zavezanci, katerim se je  v 

zmislu § 37 .,  odstavek 5, osebnodavčnega zakona  
vže dovolilo jedn otn o  obdačenje več obrat ,v, se  
s tem  poživljajo, da najkasneje do 1. dne julija 
1 9 1 1 .  I. vpošljejo ta mu ces. kr. davčnemu  
oblastvu izjavo, ali zahtevajo jedn otn o  obdačenje  
tudi zanaprej ali ne.

P t u j ,  1 0 .  dne junija 1 9 1 1 .

Cepljenje osepnic (bobink) v II. zdravstenem  
okrožju ormožkem.

(Zdravnik-cepilec dr. Alojzij Heiss.)
Zbirališče: Šola pri Sv. Tomažu za občine  

Sv. Tomaž, Savci in Vičanci v soboto, 1. dne 
julija 191 1 .  I., ob 7. uri zjutraj; pregledovanje  
v soboto  8 . dne julija 1 9 1 1 .  1., ob 7 . uri zjutraj.

Zbirališče: pri posestniku Dovečarju v
Ručmancih za občino Trnovci v soboto, 1. dne 
julija 1 9 1 1 .  I., ob 1. uri popoldne; pregledovanje  
V soboto, 8 . dne julija 1 9 1 1 .  1., ob 1. uri p o 
poldne.

Zbirališče: Bratonešice, pri posestniku Francu 
Munda, za občino Bratonešice v soboto 1. dne 
julija 191 1 .  I., ob 2. uri popoldne; pregledovanje
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Nachschau S am stag , den 8. J u l i  um 2 Uhr nach
mittags.

Jmpfsammelplatz: Schule in Runtschen für die 
Gemeinden Runtschen und Lachonetz, D ienstag, den
4 . J u li  1 911 , um 7 Uhr früh; Nachschau Mittwoch, 
den 12. J u l i  1911 , um 7 Uhr früh.

Jmpfsammelplatz: Scharding beim Bauer Florian  
Kuharie in Loschnitz für die Gemeinde Scharding, 
Dienstag, den 4 . J u li  1911 , um 1 0  Uhr vormit
tags ; Nachschau Mittwoch, den 12. J u l i  1911 , um 
10 Uhr vormittags.

Jmpfsammelplatz: Fricdau S tadt, deutsche Schule 
in Fricdau, für die Stadtgemcinde Friedau, Dienstag, 
den 4 . J u li  1 91 1 , um 2 Uhr nachmittags; Nach
schau Mittwoch, den 12. J u l i  1911  um 2 Uhr 
nachmittags.

P  e t t a n , am 7. J u n i  1911.

Öffentliche Im pfungen im Gerichtsbezirke Rohitsch.
v s n a i lv e r g :  am 23. J u n i  d. I .  um 8 Uhr 

früh im Schulhaufe in  Gaberje;
RObitSCh: am 23. J u n i  d I .  ittn 2 Uhr 

nachmittags im Turnsaale der Volksschule;
Zt. ROChltS: am 26. J u n i  d. I .  um 2 Uhr 

nachmittags im Gasthanse der F ra u  M a r ia  Plevčak 
in Dobovetz;

ZChiltent: für die Gemeinden Tschermoschische, 
Dobrina, Kotschitze, Nadole und Schillern um 9 Uhr 
früh im Schulhaufe zu Schillern;

Zt. TlOriait: am 17. J u l i  d. I .  um 2 Uhr 
nachmittags im Schulhaufe in S t .  Florian.

Die Revaccination der Schulkinder wird au den 
gleichen Tagen vorgenommen.

Die Nachschau erfolgt immer 8 Tage später 
zur gleichen Stunde und am gleichen Orte.

P  e t t a u, am 14. J u n i  1911.

Tierseuchen-Ausweis.
Tcstgcstcllt  wurden:
Schweinepest: in der Ortschaft Tlake, Gemeinde 

Donotiberg und in der Ortschaft M arinadorf, Gem. 
Nadole (Schweinepest-Verdacht).

Schw einerotlauf: in Rohitsch und in der O rt  
schaft Schachenberg, Gemeinde Donatiberg.

P e t t a u ,  am 1. J u n i  1911 .

v soboto, 8. dne julija 1 911 . 1., ob 2. uri po
poldne.

Z bira lišče: Šola V R u n e Č U  za občini Runeč  
in Lahonci v torek, 4 .  dne julija 1 9 1 1 .  I., ob
7. uri z ju tr a j : pregledovanje v sredo, 12. dne  
julija 1 9 1 1 .  1 ,  ob 7. uri zjutraj.

Z b ir a lišče : Šardinje pri posestniku Florijanu 
Kuharič v Ložnici za občino Šardinje v torek, 
4 . dne julija 191 1 .  I., ob 10. uri dopoldne;
pregledovanje v  sredo, 12. dne julija 1 9 1 1 .  1. 
ob 10. uri dopoldne.

Z b ir a l iš č e : Ormož-mesto v nem ški šo li  v 
Ormožu za m estno  občino orm ožko v torek, 
4 . dne julija 191 1 .  I. ob 2. uri popoldne, pre
gledovanje v sredo, 12. dne julija 1 9 1 1 .  1. ob
2 . uri popoldne.

P t u j ,  .7 dne junija  1 9 1 1 .

Javno cepljenje osepnic v rogaškem sodnem  
okraju.

Donačka Gora: 23. dne junija  t. i. ob
8 . uri zjutraj v šolo v Gabrjah;

Rogatec: 23. dne junija t. 1. ob 2. uri 
popoldne v  telovadnici ljudske šole;

Sv, Rok: 26. dne junija t. 1. ob 2. uri po
poldne v gostilni gospe Marije Plevčak v D o b o v cu ;

Žetale: za občine Črmožiše, Dobrina, Ko
čice, N adole in Ž eta le  ob 9 uri dopoldne v šoli 
v Žetalah.

Sv. Florijan: 17. dne julija t. 1. ob 2 uri 
popoldne v šoli pri Sv. Florijanu.

Šolski otroci se  bodo precepljevali ob istih  
dnevih.

Pregledovanje se vrši vsikdar 8 dni pozneje, 
ob isti  uri in na istem  m estu .

P t u j ,  14. dne junija 1911 .

Izkaz o živalskih kužnih boleznih. 
Pojavile so se ;
Svinjska kuga: v Tlakah, obč. Donačka Gora, 

in v Marinivesi, obč. N adole (sum svinjske kuge).

Pereči ogenj med sv in jam i: v Rogatcu in v 
Žahnem  vrhu, obč. D onačka Gora.

P t u j ,  1. dne junija 1911 .
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Druck von W . Blanke in P e ttau . — Tiskal V. B lanke v P tu ju .


